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Y cTatTi gocnigkeHo heHOMEH MYNBTUMOZAANbHOCTI 1K €(PEeKTUBHOTO IHCTPYMEHTY penpeseHTauii HauioHanbHOI igeH-
TUYHOCTI B XYAOXHbOMY TEKCTi. Y LieHTpi yBarn nepebyBae aHani3 MexaHiamiB iHTepMoganbHOi B3aEMOAIT CeMiOTUYHMX
kodiB, 30kpema BepbarnbHOro, BidyarnbHOro, CMMBOMIYHOrO, ayaianbHOro Ta honbKNOPHOro, SKi B KOMMMEKCi YTBOPHOTh
GaraTolwapoBy Mofernb KynbsTYpPHOrO BUPaXEHHS. Y HayKOBI po3BigLi 06rpyHTOBaHO, WO MynbTUMOAASBHICTb, SK 3acid
NOEHaHHSA Pi3HOPIOHMX KOMYHIKaTUBHWX MOZYCIB, He NuLie pOo3WMPIOE iHTEPNPETALINHWUIA NPOCTIP XYAOXHBOrO TEKCTY,
a i BMKOHYE KynbTypoTBOpYY doyHKUilo. Ocobnuey yBary y poboTi npuaineHo couiocemioTM4HOMY Migxogy OO0 aHanisy
nitepatypw, skui 6a3yeTbcst Ha [OCHIAKEHHI MOBU 5K OfHIET 3 baraTbox penpe3eHTaTUBHUX CUCTEM Y KyNbTYpi. Y Mexax
CTaTTi MyNbTUMOAANbHICTb OCMUCIIIOETLCS SK MPOCTIP, Y AKOMY IHTErpylTbCst KyNbTYPHI KOAM Hauii: midhonoremu, apxe-
TMNK, PONbKIOPHI CMMBONK, 0COBNMBOCTI NaHAawad Ty, MOBHI BapiaHTu, antosii Ha CninbHWIA icTOpUYHUIA focBig. Posrns-
HYTO NPUKMaamn 3 YKpaiHCbKOI, EBPONENCHKOI, a3ifNCbKoi, adpUKaHCbKOT Ta NaTMHOaMepPUKaHCLKOI NiTepaTyp, WO inocTpy-
0Tb TPaAHCHaLiOHaNbHWIN NOTeHLian MynbTMMOAANbLHOMO TeKCTY. HaBeaeHi y cTaTTi npmknagn 3acBigvytoTb, WO XyAOXHIN
TEKCT, CTPYKTYPOBaHWUM MynbTMMOZarnbHO, 3aaTeH edheKTUBHO 36epiraTi HauioHanbHy nam’'saTb, TPAHCMOBATU KyNbTYPHI
LiHHOCTI Ta cnyryBati iHCTPYMEHTOM camoigeHTudikauii. Y xogi focnigKeHHs BCTaHOBMEHO, L0 MYMbTUMOOAMbHICTh
BMKOHYE HW3KY KIOYOBUX PYHKLIN: hikcauis iCTOPUYHOT Nam’aTi, KOHconigauis HauioHanbHOT CiflbHOTW, NPOTUCTOSHHS
acuminsuii, CTBOPEHHS HaLioHanbHOro Midy Ta CTUMYMIOBaHHS IHTEPKYNBTYPHOrO dianory. Takum YMHOM, MynsTUMOAanb-
HICTb BUSIBMSETLCH HE MULLE eCTETUYHUM 3acoBOM BUPA3HOCTI, a8 1 MexaHi3MOM HaLioHanbHOro CaMOBUPaXXeHHS, 3aaT-
HUM aganTyBaTu NiTepaTypy A0 BUKIMKIB rnobanisoBaHoro cBiTy. [epcnekTuBy noganbLUmnx 4OCHimKeHb aBTOpY BOa4aoThb
y munbLiomy aHanisi cneuundiku yHKUIOHYBaHHS OKpeMUX MOZArnbHUX eNEMEHTIB Y NiTepaTypHOMY ANCKYPCi Ta PO3KPUTTI
TXHBOTO BMAMBY Ha TpaHCOPMAaLito iAEHTUYHOCTI Y MYNBTUKYNETYPHOMY KOHTEKCTI.

KniouyoBi cnoBa: HauioHanbHa iOEHTUYHICTb, CEMIOTUYHI KOAM, KyNbTypHa Nam’aTb, iHTepmopdarbHa B3aemogis,
coljianbHa ceMioTuka.

The article explores the phenomenon of multimodality as an effective tool for representing national identity in literary
texts. The primary focus is on analyzing the mechanisms of intermodal interaction between semiotic codes (verbal, visual,
symbolic, auditory, and folkloric ones) that together form a multi-layered model of cultural expression. The study argues
that multimodality, as a means of combining diverse communicative modes, not only expands the interpretive space of a
literary work but also performs a culture-forming function. Particular attention is given to the socio-semiotic approach to
literature, which views language as one of many representational systems within culture. Within the scope of this article,
multimodality is conceptualized as a space where national cultural codes are integrated: mythologemes, archetypes, folk-
loric symbols, landscape features, language varieties, and allusions to shared historical experience. The article examines
examples from Ukrainian, European, Asian, African, and Latin American literature to illustrate the transnational potential
of the multimodal text. These examples demonstrate that a multimodally structured literary text can effectively preserve
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national memory, transmit cultural values, and serve as a means of self-identification. The study finds that multimodality

fulfills several key functions: preserving historical memory, consolidating national communities, resisting assimilation, con-

structing national myths, and fostering intercultural dialogue. Thus, multimodality proves to be not only an aesthetic means

of expression but also a mechanism of national self-representation capable of adapting literature to the challenges of a

globalized world. The authors suggest that future research should focus on a deeper analysis of the specific functioning of

individual modal elements in literary discourse and their impact on the transformation of identity in a multicultural context.
Key words: national identity, semiotic codes, cultural memory, intermodal interaction, social semiotics.

IMocranoBka mnpobaemu. CydacHa JiTeparypa
Jefalli gacTile po3nIaJaeThCsl He JIMIIE SIK XYI0KHIN
(eHoMeH, a i SIK KyJIbTYPHUH IPOCTIp, y MEXaXx SKOTO
BiITBOPIOETHCS Ta MEPEOCMHCIIOETHCS HalliOHATIbHA
IICHTUYHICTh. Y I7100aJli30BaHOMY CBITI, Ji¢ Halii
CTHKAIOTHCS 3 TPOIlecCaMy KYJIBTYPHOI TOMOTeHI3amii
[7], XymoxKHi# TEKCT cTa€ iIHCTPYMEHTOM OTIOPY Kb~
TypHill acuMminsaiii Ta 30epekeHHs aBTEHTUYHOCTI.

OnmHUM 13 IPOBITHUX MEXaHi3MiB I[LOTO MPOIECY
€ MYJIBTUMOJANBHICTD SK IHCTPYMEHT penpe3eHTarii
KyJABTYpH IIISIXOM TO€JIHAHHS BepOalbHUX, Bi3y-
QJIBHUX, CUMBOJIIYHUX, MY3UIHUX, (OIBKIOPHUX Ta
IHIIMX KOIIiB, SIKI B CYKYITHOCTI CTBOPIOIOTH Oarato-
mIapoBHit 00pa3 Harii.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaixKeHb i myOaikaniii. Ha
CY4aCHOMY €Talli JIIHTBICTUYHUX JOCIiPKEHb MYJIb-
TUMOJANBHICTh PO3IVISIIAETHCS SIK OMH 3 KIIIOYO-
BHIX MiIXOIIB 10 PO3YMiHHS TOTO, K 3HAYCHHS KOH-
CTPYIOETBCS Yepe3 B3aEMOJII0 PI3HUX CEeMiIOTHYHUX
KoIiB. BueHi mMigKpecioTh, MO MYIETHMOAAIb-
HICTh JIO3BOJIIE€ IHTETPYBAaTH Pi3HOPiAHI KyJIBTYpHI
€JIEMEHTH, MPONOHYIOUM IHOIIE PO3YMIHHS Mexa-
HI3MIB perpe3eHTarii HamMioHATbHOI iIEHTUIHOCTI
B XyOOXHIX TekcTaxX. I. Kpecc BHBUaB MymbTHMO-
JANBHICTh SIK OKpEMe JIIHT'BICTHYHE SIBUILE, 30Cepe-
JOKYIOUHCH Ha i1 B3aEMOIii 3 pi3HUMHU CEeMiOTHYHUME
KOZaMH Ta ii pomi B mpolecax TBOPEHHsS 3HAYCHHS
[11; 12; 13]. M. XKoenip Ta T. JlemeHKo AOCTIIKY-
BaJiM Bi3yanbHI MeTaopHu B MyJIbMOJAIEHOMY TEK-
cti [2]. O. M. KaniniueHko cTynitoBaia pojb MYIb-
TUMOJAIILHOCT] B Cy4acHill aHTIIOMOBHIN XyIOXHiit
miteparypi [3]. T. Mannzapic cnpsMoByBaB CBOi
JOCHIDKEHHSI Ha aHalli3 OCOOMUBOCTEH MYJBTH-
MOJIANTIHOCTI B aMEPHUKaHCBKill XymoXHil JiTepa-
Typi [15]. €. O. [laBmiueHKO PO3MIATAB MEXaHI3MH
BUKOPUCTAHHS BI3yaJIbHUX CHMBOJIB y CydacHiit
niteparypi Ykpainu s ¢GopMyBaHHS 1I€HTUYHOCTI
Ta KyneTypHoi mam’sti [5]. O. C. Mapina, anamizy-
Bajia IHTEpMENialbHICTh XYIOXKHIX (OopM B cydac-
HOMY aHIJIOMOBHOMY TIO€THYHOMY HHCKypci [4].
A. O. Ilamig, Ta O. B. CTaBeHKO BUBYAIIN MYJITETHMO-
JlajibHE KOHCTPYIOBAHHSI €THOKYJIBTYPHHMX CMHUCIIIB
y XyIOXKHIX HapaTUBax Jjs aited [6].

IMocTanoBka 3aBaaHHs. MeTa CTaTTi — pO3KPUTH
CYTHICTh MYJABTUMOJAIBHOCTI SIK  1HCTPYMEHTY
penpe3enTalii HalmioHAJIBHOI IIEHTHYHOCTI Ta 0CO-
OMBOCTI 11 QYHKITIOHYBaHHS Y XyITOKHIX TEKCTaX.

Bukgan ocHoBHOro marepiaiy. Y rymanitap-
HUX HayKaX MYJIBTHMOJAIBHICTh TIYMa4HUThCS SIK
MMOETHAHHS Pi3HUX CEMIOTHYHUX CHUCTEM IS TIepe-
magi cmuciib. JI. JIxesitc i I. Kpecc HaromomnrytoTs,
110 MYJIBETUMOJANBHICTh nepeadayae B3aEMOIiI0 BEp-
0anbHOTO, Bi3yalbHOTO, ayAialbHOTO Ta IHIIMX KaHa-
niB komyHikaiii [10, ¢. 11]. OauH i3 TEOPETUUHUX
KOPEHiB MyJIBTUMOIAJIFHOCTI — COITiaJIbHA CEMIOTHKA.
3okpema, podota [9] M. A. K. Tomninei Language
as Social Semiotic: The social interpretation of
language and meaning, y AKiii po3IISAal0THCSI MOBHI
¢yHKIIT Ta 3HAUYEHHS B COLIAaJIbHOMY KOHTEKCTI,
3aKJiana OCHOBY iJiel, 0 3HaYeHHSI (OPMYETHCS HE
JIUIIIEC Yepe3 MOBY, ajie 4epe3 BECh HA01p CEMIOTHIHUX
pecypciB. [logaTox mmupoKoro BUKOPUCTaHHS TEPMiHY
«MYIBTHMOJIATBHICTEY Y PI3HUX MTUCIHUILTIHAX (COITi-
albHA CEMIOTHKA, JIHIBICTHKA, OCBITA, MeIia-I0CTi-
JUKEHHS) TipunaB Ha cepenuny 1990-x pokis. Lipomy
3HaYHOI Miporo crpustiu gociimkenHs I. Kpecca
ta T. Ban JleBena, ocobmuBo ix pobora Multimodal
Discourse: The Modes and Media of Contemporary
Communication [14], sika cTana OHIEO 3 MEPIIUX
CrpoO cUCTEMaTH3yBaTH TEOPil0 MYIbTUMONATEHOTO
JCKYpCY, ONHKCATH CocoOu KoAyBaHHs iH(opMarii
B KOHTEKCT1 KOMYHIKaIlii.

VY Cy4acHUX OOCIHIIKEHHSX MYJIbTUMOIAJIBHICT
Jleaji JacTilie MmocTae K MiKAUCIUILTIHAPHA KOH-
LeNis, [0 MepeTHHAE MEXi JiTepaTypo3HaBCTBa,
KyJnbTypoiorii, dizocodii, MeniazHaBcTBa Ta COLIO-
JIHTBICTHKH. 30KpeMa, B KyJIBTYPOJIOTIHHOMY BUMIpi
MYJIBTUMOJIANIBHICTh PO3IIISIIAETHCS K opMa Kyib-
TYpHOTO KOAYBaHHS JOCBiIy 4Yepe3 OaraTroacrleKkTHY
CEeMIOTHYHY B3aeMofil0. BoHa He nuine «BIIMBAE»
KyJIBTYPHI KOAW B TEKCT, @ 1 TPAHCIIOE CIOCO0H iX
IHTEepIpeTanii BIAMOBIAHO IO COIIAJIBHOTO Ta iCTO-
PUYHOTO KOHTEKCTY.

V mitepaTypo3HaBCTBI 11 TepMiH HaOyBae IIHp-
II0TO 3MICTY, a/Ke XYIOXKHIN TEKCT, HaBiTh Oyaydu
CYTO CJIOBECHHM, MOXKE «IHTErpyBaTu» (OJILKIIOPHI,
Mi(oJIOT1uHi, KyJABTYPHI KOAH, CTBOPIOIOYU TOmido-
HiIO KYJIBTYPHHUX CMHCIIB. MyJIBTUMOIANBHICTD TIPO-
ABIISIETHCS Y B3a€MOJI1 PI3HUX CIOCOOIB KOAYBaHHS
iHpopmarii (CEMIOTHYHUX CHCTEM) y MEXaX OTHOTO
Tekery [1, c. 178].

dinocodcbka TpaAULis IOCTCTPYKTYPaIi3My BKa-
3y€ Ha PO3MHTICTh MEXK MiXK TEKCTOM 1 PEalIbHICTIO,
IO PE30HYE 3 11e€0 MYIBTHMOJAIBLHOCTI SIK MHO-
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JKHHHOTO BUSIBY 3HaYCHHS. Y IIbOMY CEHCI XyIOXKHIl
TEKCT, PENPE3CHTYIOUN HaIllOHAIBHY iIEHTUIHICTD,
HE € «I3€pKAJIOM» KYJIbTYPH, a pajlle IPOCTOPOM il
KOHCTpYIOBaHHs. MyJlbTUMOJANBHICTE 3a0e3meuye
MOXIIUBICTD OHOYACHOTO (PYHKIIOHYBaHHS KIJTBKOX
CMUCIIOBUX PIiBHIB: CHMBOJIIYHOTO, apXETUIIOBOTO,
€MOI[IITHOTO, €CTETHYHOT0, JUCKYPCHBHOTO.

KpiMm Toro, MymbTUMONANBHHUM IMAXiJ TO3BO-
JIsi€ TIOJONATH KOJOHIaJbHUM Ta €BPOLEHTPUYHHUM
MOV Ha JIiTeparypy, HaJarouu MPOCTip AJs aBTEH-
TUYHOT'O BUPAKEHH «IHIIUX» KyIBTYp. Y JiTepatypi
MOCTKOJIOHIAIBHUX KPaiH MYJbTUMONAIBHICTD YacTO
BHKOPUCTOBYETHCS JUISI pecTaBpallii BUTICHEHOT
IIEHTUIHOCTI — Yepe3 MOBEPHEHHS 10 (HOIBKIOPHUX
JKaHPiB, BUKOPUCTAHHS MICIIEBUX MOB, pemidoio-
rizamito icTopii Ta NMO€AHAHHS MHUCBMOBUX 1 YCHUX
HapatuBis [8, c. 235].

VY KOHTEKCTI XyHOXKHBOI JITepaTypH MYJIBTHMO-
JANBHICTh BUSBIIETBCSA y Crocobax KOMOIHYBaHHS
BepOaNbHUX 1 HEBEPOATLHUX 3aCO0IB JIJIsT CTBOPEHHS
mOmux piBHIB cMucTy. Ha BimMiHy Bin Tpaauiii-
HOTO YSIBJICHHSI PO XYAOXKHIH TEKCT SIK BHKIIIOUHO
BepOaIbHUM, CydacHa JliTeparypa JIejaii yacTilie
BHUKOPHCTOBYE pi3HI MOJANBHI pecypcH: BizyajbHi
(imrocTparii, Tumorpadika, CHMBOJH), aKyCTHYHI
(oHETHYHE CTPYKTYpYyBaHHS, pUTM, 3ByKOBa 00pas-
HICTB), IPOCTOPOBI (OpraHi3allis TeKCTy Ha CTOPIHIII,
rpadiuni cTpyktypu) Tomo. Lli mMonmambHi Kommo-
HEHTH B3a€MOJIIOTH i3 MOBHHM DIBHEM i CTBOPIO-
I0Th IUTICHAH MYJIBTUMOJANBHUH MPOCTIp, Y SKOMY
XyAOKHE 3HAYECHHS [IOCTAE SIK PE3YJIbTaT MIKMOAAIIb-
HOI Koorepaii [16, c. 145-147].

Oco01MBO SICKpPaBO MYJIBTUMOIAIBHICTh BHSB-
nS€ThCs 'y moesii, Ae Bi3yanbHa ¢opma (pAOKy,
cTpodu, BiICTYNH) Ta 3ByKOBa Oprasizais (ajirepa-
i, pUMH, PUTM) MIPALIOIOTH Pa3OM JJISi CTBOPEHHS
€CTeTHIHOTO edekTy. Takoxk MPo30Bi TBOPU MOXKYTh
MICTUTH BCTaBKH 1HIIOMOBHOTO TEKCTY, JIUCTIB, Jlia-
rpam, Ta3eTHUX BHUPI30K — TOOTO MPALOIOTh i3 TEK-
CTOM siK nonmiopmaTHuM cepenosuiieM [15, c. 66].

Ile HaOmmXkae XymoXKHIA TEKCT M0 TIOpHIHUX JKaH-
piB, 1[0 MEXYIOTH i3 Bi3yaJbHUM MHUCTEITBOM, KiHO
a00 H(PPOBOIO KYIBTYPOIO.

Y MyJIBTUMOIANBHUX XYJ0KHIX TEKCTaX BaKIIUBY
poJb Bifirpae iHTEpPMOJAlbHA B3aEMOJIS — TOOTO
CIOC10, ¥ SIKHIA pi3HI MOIYCH HE IPOCTO CITIBICHYIOTH,
a MATPUMYIOTH a00 KOHTPACTYIOTh OAWH OJHOTO,
CTBOPIOIOYH HOBY SIKiCTh cMuciy. Hanpukiaz, 306pa-
JKCHHS MOJKE Bi3yalli3yBaTH Te, 0 HE aPTUKYIIIOETHCS
B TEKCTi, 200 HABMAKK — BCTYIIATH 3 HUM Y TOJIEMIKY.
TakuM YUHOM, MYJIBTUMOJAAIBHICTh Y XyIOKHBOMY
TEKCTI PO3MHUPIOE IHTEPIPETAIMHNN ITOTSHITIaT
TBOpY, & TaKOX BioOpaxkae CydacHI TEHIEHIII 1O
NepeTHHy XaHpiB, (OpMaTiB 1 KyIbTYPHUX KOIIB.

MynsTUMOAATIBHICTE SIK 1HCTPYMEHT pernpe3eH-
Tail HaiOHAIBHOI 1AEHTHYHOCTI B XYHAOXKHBOMY
TEKCTI y IbOMY KOHTEKCTI IOCTa€ K CHHTE3 Mio-
JOTIYHUX Ta PENTIHHUX CHMBOJIB, HaIliOHAIHHO
MapKOBaHHUX 00pa3iB NPUPOIHU Ta IPOCTOPY, MOBHUX
1 JlaJeKTHUX OCOOMUBOCTEH, IHTEPTEKCTYaJbHUX
NOCWIaHb Ha KyNbTypHi apxeTunu. BoHa BHKOHYe
(YHKIIIIO «MOCTY» MK TEKCTOM 1 HAIlI€0, JTO3BOJS-
I04M YUTadeBi i1eHTH(IKyBaTH cede 3 TIEBHOIO KYIIb-
TYpPHOIO CITITFHOTOO (Tabm. 1).

CBo€10 4epror ykpaiHChKa JliTeparypa 37aBHa
BUKOPUCTOBYE MYJIBTHMOJAJIbHI KOIU IJSl YTBEp-
JUKEHHsI HaIlOHAJIBLHOI 1JeHTHYHOCTI. Y Toesil
Tapaca llleBuenka mpupoaa («TOMOJA», «CTEI»,
«JlHITIpOY) TTOCTAE HE JINIIIE K TIeH3aK, a TK CHMBOJT
icropuuHoi mam’sTi ¥ goni Ykpainu. Midomoriusni
motuBu («[IpuumnanHay, «Pycanka») moemHaHi
3 HapOAHOMICEHHOIO TPaIULI€I0, YTBOPIOIOYH CHH-
TETUYHUH KyIbTypHUH Kon. Y HoBeni Muxaiina
Kormrobuacrkoro «TiHI 3a0yTHX NpEnKiB» MO€EN-
HaHI TyIOyJlbchbka Midomorisa, ¢OIBKIOPHI TiCHI
Ta npuponHi cumBonu Kapnar, siki penpeseHTy-
I0Th OararomapoBy KapTHHY YKpaiHCBKOTO CBITY.
VY pomani Okcanu 3a0yxko «My3zell MOKHHYTHX
CEKPETIB» MOETHYIOTHCS ICTOPHYHI pealii, Midoio-
TiYHI apXETUIIH Ta HAI[iOHAILHI CUMBOJIH, 10 (Hop-

Tabmnms 1

Kuio4oBi eleMeHTH MYJIbTHMOAAJIBHOCTI B XyT105KHbOMY TeKCTi

Enement

MMpukaanm peasizamii

Poab y popmyBanHi ineHTHYHOCTI

Midosnoriuni Ta pemniriiiHi CHMBOJIH

Bi6mniitai amo3ii y JIx. [xoiica;
BeAilicbki MoTuBH y Kamayani

CTBOpeHHsI HalliOHAIBHUX Mi(iB

IIpupona sk KyabTypHHI KOZ

CHir y Kapabaru; cren i [IHinpo
y llleBuenka

CumBon icTopu4HOI am’sITi
Ta eCTETHKU

@DONBKIIOp Ta yCHA TPAAHNIIS

I'ymynsepki micHi y Korro6uHCRKOTO;
adpuKaHChKI puKasku y Y. Auede

30epexeHHs] aBTEeHTHYHOCTI

Mosa i gianexktu

Ipnannceki mianektu y Ulysses;
YKpaiHCBKi HapO/IHI BUCIOBH

BigTBopeHHs «roJ0cy HapoLy»

[HTepTekcTyanpHi amo3ii

Midonoriuni apxetnnu y Mapkeca

VYHiBepcaizamist Hal[iOHATEHOTO
JOCBiIy
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My€ HOBITHIO MOJEIb KYJIBTYpHOI mam’siTi. Binrak,
yKpaiHChKa JIiTeparypa JeMOHCTPYE BUKOPUCTAHHS
MYJBTUMOAQIBHAX CTpaTerii y KOHCTPYIOBaHHI
1IEHTUYHOCTI.

Hagenena tabnuis AeMOHCTPY€E NPUKIaIU MYJIb-
TUMOJANBHOCTI B JIiTEpaTypi pi3HUX PETIOHIB 1 iX
BIUTHB Ha )OPMYBaHHS Ta BiJOOpakeHHS KYJIbTYpHOT
Ta HaIllIOHAIBHOI IIEHTUIHOCTI (TaoI. 2).

i npuknaan cBigyare, Mo MYTETUMOAAIBHICTD
y JiTepaTypi € MOTY>KHUM 3aCO00M KOHCTPYIOBaHHS
KOJICKTHUBHOI MaM’sITi, TyXOBHOI Ta €CTETUYHOI 1/1eH-
TUYHOCTI, 8 TAKOXK OTIOPY aCHMUTSIIHHIM Y1 KOJOHi-
QIBHUM BIUTMBaM, BiZJOOpaKalOuu pi3HOMaHITHI CIo-
cobu B3aeMOIii aBTOPIB i3 KYJABTYPHOIO CIAAIIHHOIO
Ta CyCHUIPHAMU I[iIHHOCTSIMHU.

VY cyyacHMX TyMaHITapHHUX CTYHISIX MYJIBTHMO-
JaNbHICTh PO3IISIAETHCSA HE JIMIIE SK TOE€THAHHS
PI3HUX CEMIOTHYHUX KOAIB, a i SIK BaXKITUBHH 1HCTPY-
MEHT KYJIbTYPHOTO CAMOBUPAXKCHHS. Y XyIOKHHOMY
TEKCTiI BOHA IOCTAa€ BAKIIMBHM 3aCO00M peTpe3cH-
Tamli HaliOHAJABLHOI 1AEHTHYHOCTI, amKe HJO3BOJIIE
MO€HATH MOBHI1, CHMBOJIIUHI, Bi3yasbHi Ta IHTEPTEK-
CTyalibHI KoAM. 3aBASKH IbOMY JIiTeparypa 31aTHa
HE TPOCTO BifoOpaxkaru, a W akTHBHO (opmyBaru
KYJIETYpHUH JOCBIA CIUTBHOTH, 3aKPIIUIIOBATH il
LIHHOCTI Ta BUPaXXaTH YHIKAIBHICTh HAIIOHATHHOTO
cBiTOoycBimomieHHs [8, ¢. 243]. BapTro BHOKpeMUTH
Taki (QYHKUIT MYJIBTUMOAAIBHOCTI SIK 1HCTPYMEHTY
penpe3eHTallii HalllOHANBHOT 1IEHTUYHOCTI B XyI0XK-
HBOMY TEKCTi:

* 30epekeHHS KyJABTYPHOI mam’saTi (JriTeparypa
(hikcye Ta TpaHCIIOE ICTOPUYHUH TOCBIN Halii yepes
CHMBOJIM i apXETHIIN);

*  KOHCOJiaIlis CHUIBHOTH (MYJIBTUMOJAIbHICTh
3a0e3redye BIMYYTTS MPUHAJICKHOCTI JIO TEBHOT
KYJIBTYypH, CTBOPIOE KOJIEKTHBHY 1I€HTUYHICTB);

e omip acuMmimiamii (depe3 OaraTomapoBiCTh
KyJIBTypHUX KOJIIB JIiTeparypa 30epirae HamioHaJIbHY
YHIKaJIbHICTh Y I100a1i30BaHOMY CBITi);

* CTBOPCHHS HAIIOHATBEHOTO Midy (XymTOKHIiH
TEKCT BUCTYIIA€ IPOCTOPOM TBOPEHHS iCTOPii Hallii);

* (QopMyBaHHS  IHTEPKYJIBTYpHOTO  Jiajory
(MOpiBHSAHHS PI3HUX JITEPaTYpHUX MOMYCIB Jae
3MOTY BUSIBUTH YHIKQJIBHICTH Ta CIUTBHI MEXaHi3MU
KOHCTPYIOBAHHS 1ICHTUIHOCT1).

Orxe, ¢GyHKIII MyJIBTUMOIAIBHOCTI B XYIOXK-
HbOMY TEKCTi BUXOISATH 32 MEXi €CTETUIHOTO BUMIPY
i 6e3mocepeHbO MOB’A3aH1 3 MpoLecaMu ieHTUdi-
karii. Bona 3abe3neuye 30epexeHHs maM’sITi, KOHCO-
Jiy€ CHUILHOTY, MPOTUCTOITh ACUMIISI[IHUM TEH-
JeHITisM, opMy€e HaIiOHATBHUN Mid) Ta BiAKpHBAE
MIPOCTIP VI IHTEPKYABTYPHOTO iasiory. TaKMMYHHOM,
MYJIBTHMOJANIBHICTD BHCTYIIA€ OAHUM 13 KITIOYOBUX
MeXaHi3MiB penpe3eHTalii Ta yTBEepIKCHHS Halio-
HAJIBHOT 1ZICHTUYHOCTI y JIITEPaTypHOMY TUCKYPCI.

OkpeMy yBary BapTO TPUIUINTH EMOIHHIN
CKJIaJIOBIli MYJIBTUMOJAJIBHOIO XyHOKHBOTO TEKCTY.
Ax crBepmkyroth gochigauku [17, c. 280], ecre-
TUYHHUH AOCBiA YnTada QOPMYETHCS HE JIMIIE Yepes
JIHTBICTUYHI 3aco0u, a i 4Yepe3 BepOabHO-Bi3y-
aNbHI TATepPHHU, SKI aKTHBYIOTH €MOLIWHY ITaM’sIThb.
VYV KOHTEKCTI HAIlIOHAJIBHOI 1JIEHTUYHOCTI € O3Ha-
4ae, MO0 MYITBTUMOAANBHICTh CIPHUSE «EMOLINHOMY
3aKpiIUICHHIO» 00pa3iB KyIbTypH. 3ByKOBI €l1eMEHTH
(HanpuKJan, puTM, aliTepalis), BizyaibHi MapKepu
(wpudToBe BUAiNeHHs, Tpadika), MOBTOPIOBaHI
KYJIBTYPHI CHMBOJIM CTBOPIOIOTH BPa)KEHHSI HAJICK-
HOCTI 0 «CBOTO» CBiTy. OCOONHBO 1€ BHUSBIIAETHCS
B IWUTAYil Ta IOHAIBKIH JiTepaTypi, SKka dyepe3 iHTe-
rpamito Bi3yaJIbHUX 1 (DONBKIOPHUX KOJIiB AKTHBHO
(hopMye HarlioHaNBHY camoOCBimoMicTh. Hampukian,
UTFOCTpOBaHi BUJIAHHS YKpPAilHCBKUX Ka30K YacTo
CYTPOBOKYIOTHCS HE JIUIIE XyIOKHIMHU 300paKeH-
HAMH, a ¥ TpadidyHIME eleMEeHTaM{ B HaIliOHAJIh-
HOMY CTHIII, IO T1ICUJIIOE Bi3yalIbHY iIeHTH(DiKaIIif0
3 YKPaiHCBHKOIO KYJBTYPOIO.

TakuM 4MHOM, MOKEMO KOHCTATyBaTH, 1[0 MYJb-
TUMOJANBHICTh Y XY[IO’)KHbOMY TEKCTi BHKOHY€E IIIe

Tabmuuisg 2
Ipuxaaan MyJIsTUMOAAJIBHOCTI B JiTepaTypi
. . Enementn . .
Perion ABTOp / TBip . ®opMyBaHHS iICHTHYHOCTI
MYJBTHMOIATBHOCTI
T. llleBuenko «Kobzapy, . 5
. Lo DonpKII0p, IPUPOJA, HanionanbHa mam’sth,
VYkpaina M. Kourobuncekwii « Tini 3a6y- . .
. Micooris 6opotrba
mux npeoxiey
x. JIxoiic “Ulysses” . e . .
€Bporma T I ’ Midwu, 6i6miiiHi anmro3ii XOBHA 1ICHTHYHICTb
P A. MinkeBu4 «/[310u» G, Ay &
. 4. Kasabara “Snow Country”, . EcteTuka smoHCHKOCTI,
Asis « v IIpuponHa cuMBoOIIiKa, BEIU e . .
Jox. Ilpacan “Kamayani IHJIAChKA 11€HTUYHICTh
Adpuka Y. Auebe “Things Fall Apart” YcHa Tpaauilis, puTyaiu Onmip KosoHIaTI3MY
JlatuHChKA I". . Mapkec «Cmo poxie Midomnorizauis icropii, .
. VHIKalbHa KyJIbTypHa MOZAEIb
Awmepuka CamMomHoCmi» npupoza
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i aekTuBHY (QYHKIIII0 — BOHAa aKTHBI3y€ eMOLIHHY
11am’sITh, 10 CIIPHUSIE TIHOIIOMY 3aCBOEHHIO KYJIBTYP-
HUX Mofesel. Y TO€qHaHHI 3 HAPAaTUBHOIO CTPYKTY-
OO MYJIBTUMOANBEHICTE (POPMYy€E eMOMIHHY TIPHUB’ sI-
3aHICTh J0 HALIOHAJIBHOTO TEKCTY, 3aKpiILIIOI0YN
MOYYTTS CIUJIBHOCTI.

BucHoBku. BinTak, MyJIbTUMOAAIBHICTD Y XyT0K-
HBOMY TEKCTI € YHIBepCaJIBEHUM IHCTPYMEHTOM (op-
MyBaHHS Ta 30epe)keHHsI HalliOHAIBHOT iIEeHTUIHOCTI.
Bona mposiBisieTbcss B TO€AHAHHI Mi(ONIOTIUHUX,
(ONBKIOPHUX, MIPUPOJHUX, MOBHHUX Ta 1HTEPTEKCTY-

AIPHUX KOJIB, MO pa3oM (OpPMYIOTh LLTICHY Kap-
TUHY KynsTypu. HaBeneHi npuxiaay AeMOHCTPYIOTh,
0 TIONIPH YHIBEpCATBHICTh MeXaHi3MiB MYJIBTHMO-
JabHOCTI, KOXKHA KYJIBTYpa HAllOBHIOE iX BJIACHUM
3mictoM. lle 3abe3neuye GararoroioCHICTH CBITOBOT
JiTepaTypu Ta JA03BOJISIE XYAOKHBOMY TEKCTOBI BUKO-
HYBaTH HU3KY (QYHKIIN Ta IEMOHCTpPYBaTv 1IEHTHY-
HicTh Hamii. IlepCcreKkTHBH MoOmaibIInX PO3BiAOK
BOA4aEMO y JOCITIHKEHHI Pi3HUX (OPM MYIBTUMO-
JabHOCTI B XyIOXKHBOMY TEKCTI Ta iX pomi y BiITBO-
PeHHI Ta TpaHcOopMaIlii HaIllOHATBHOT 1ICHTUYHOCTI.
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